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  אי-א ,י קרפ תומש .1

ֹיּוַ )א( ֹבּ השֶׁ֔מֹ־לאֶ 'ה֙ רמֶא֤  יתַ֥תֹאֹ יתִ֪שִׁ ןעַמַ֗לְ וידָ֔בָעֲ בלֵ֣־תאֶוְ וֹ֙בּלִ־תאֶ יתִּדְבַּ֤כְהִ ינִ֫אֲ־יכִּֽ העֹ֑רְפַּ־לאֶ א֖
־רשֶׁאֲ יתַ֖תֹאֹ־תאֶוְ םיִרַ֔צְמִבְּ י֙תִּלְלַּ֨עַתְהִ רשֶׁ֤אֲ תאֵ֣ 3֗נְבִּ־ןבֶוּ 3֜נְבִ ינֵ֨זְאָבְּ ר֩פֵּסַתְּ ןעַמַ֡לְוּ )ב( :וֹבּרְקִבְּ הלֶּאֵ֖
ֹביָּוַ )ג( :'הֽ ינִ֥אֲ־יכִּ םתֶּ֖עְדַיוִֽ םבָ֑ יתִּמְשַׂ֣  יהֵ֣_אֱ 'ה֙ רמַ֤אָ־הכֹּֽ וילָ֗אֵ וּר֣מְאֹיּוַ ה֒עֹרְפַּ־לאֶ ן֘רֹהֲאַוְ השֶׁ֣מֹ א֨
 ינִ֨נְהִ ימִּ֑עַ־תאֶ חַלֵּ֣שַׁלְ התָּ֖אַ ןאֵ֥מָ־םאִ יכִּ֪ )ד( :ינִדֻֽבְעַיַוְ ימִּ֖עַ חלַּ֥שַׁ ינָ֑פָּמִ תנֹ֖עָלֵ תָּנְאַ֔מֵ יתַ֣מָ־דעַ םירִ֔בְעִהָֽ
ֹלוְ ץרֶאָ֔הָ ןיעֵ֣־תאֶ ה֙סָּכִוְ )ה( :cלֶֽבֻגְבִּ הבֶּ֖רְאַ רחָ֪מָ איבִ֥מֵ  רתֶ֣יֶ־תאֶ ׀לכַ֣אָוְ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ תאֹ֣רְלִ לכַ֖וּי א֥
 יתֵּ֣בָוּ cיתֶּ֜בָ וּא֨לְמָוּ )ו( :הדֶֽשָּׂהַ־ןמִ םכֶ֖לָ חַמֵ֥צֹּהַ ץעֵ֔הָ־לכָּ־תאֶ ל֙כַאָוְ דרָ֔בָּהַ־ןמִ ם֙כֶלָ תרֶאֶ֤שְׁנִּהַ הטָ֗לֵפְּהַ
ֹל רשֶׁ֨אֲ ם֒יִרַצְמִ־לכָ יתֵּ֣בָוּ c֘ידֶבָעֲ־לכָ  םוֹיּ֣הַ דעַ֖ המָ֔דָאֲהָ֣־לעַ ם֙תָוֹיהֱ םוֹיּ֗מִ cיתֶ֔בֹאֲ תוֹב֣אֲוַ c֙יתֶ֙בֹאֲ וּא֤רָ־אֽ
־תאֶ ח֙לַּשַׁ שׁקֵ֔וֹמלְ וּ֙נלָ֨ ה֥זֶ היֶ֨הְיִ י֙תַמָ־דעַ וילָ֗אֵ העֹ֜רְפַ ידֵ֨בְעַ וּ֩רמְאֹיּוַ )ז( :העֹֽרְפַּ םעִ֥מֵ אצֵ֖יֵּוַ ןפֶיִּ֥וַ הזֶּ֑הַ
 ן֙רֹהֲאַ־תאֶֽוְ השֶׁ֤מֹ־תאֶ בשַׁ֫וּיּוַ )ח( :םיִרָֽצְמִ הדָ֖בְאָ יכִּ֥ עדַ֔תֵּ םרֶטֶ֣הֲ םהֶ֑יהֵ_אֱ 'ה֣־תאֶ וּד֖בְעַיַֽוְ םישִׁ֔נָאֲהָ֣
ֹיּוַ העֹ֔רְפַּ־לאֶ ֹיּוַ )ט( :םיכִֽלְהֹהַ ימִ֖וָ ימִ֥ םכֶ֑יהֵ_אֱ 'ה֣־תאֶ וּד֖בְעִ וּכ֥לְ םהֶ֔לֵאֲ רמֶא֣  וּנירֵ֥עָנְבִּ השֶׁ֔מֹ רמֶא֣
ֹיּוַ )י( :וּנלָֽ 'ה֖־גחַ יכִּ֥ nלֵ֔נֵ וּ֙נרֵ֙קָבְבִוּ וּננֵ֤אֹצבְּ וּנתֵ֜וֹנבְבִוּ וּנינֵ֨בָבְּ nלֵ֑נֵ וּנינֵ֖קֵזְבִוּ  'ה֙ ןכֵ֤ יהִ֨יְ םהֶ֗לֵאֲ רמֶא֣
ֹל )אי( :םכֶֽינֵפְּ דגֶ נֶ֥ העָ֖רָ יכִּ֥ וּא֕רְ םכֶ֑פְּטַ־תאֶֽוְ םכֶ֖תְאֶ חלַּ֥שַׁאֲ רשֶׁ֪אֲכַּ םכֶ֔מָּעִ  ם֙ירִבָגְּהַ אנָ֤־וּכֽלְ ןכֵ֗ א֣
 פ :העֹֽרְפַ ינֵ֥פְּ תאֵ֖מֵ םתָ֔אֹ שׁרֶ גָ֣יְוַ םישִׁ֑קְבַמְ םתֶּ֣אַ הּתָ֖אֹ יכִּ֥ 'ה֔־תאֶ וּד֣בְעִוְ

(1) God said to Moses, “Go to Pharaoh, for I have hardened his heart, 
and the heart of his servants, that I may show these my signs in their 
midst, (2) and that you may tell in the hearing of your son, and of your 
son’s son, what things I have done to Egypt, and my signs which I have 
done among them; that you may know that I am God.” (3) Moses and 
Aaron went to Pharaoh, and said to him, “This is what God, the God of 
the Hebrews, says: ‘How long will you refuse to humble yourself before 
me? Let my people go, that they may serve me. (4) Or else, if you refuse 
to let my people go, behold, tomorrow I will bring locusts into your 
country, (5) and they shall cover the surface of the earth, so that one 
won’t be able to see the earth. They shall eat the residue of that which 
has escaped, which remains to you from the hail, and shall eat every tree 
which grows for you out of the field. (6) Your houses shall be filled, and 
the houses of all your servants, and the houses of all the Egyptians; as 
neither your fathers nor your fathers’ fathers have seen, since the day that 
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they were on the earth to this day.’” He turned and went out from 
Pharaoh. (7) Pharaoh’s servants said to him, “How long will this man be 
a snare to us? Let the men go, that they may serve God, their God. Don’t 
you yet know that Egypt is destroyed?” (8) Moses and Aaron were 
brought again to Pharaoh, and he said to them, “Go, serve God your 
God; but who are those who will go?” (9) Moses said, “We will go with 
our young and with our old; with our sons and with our daughters, with 
our flocks and with our herds will we go; for we must hold a feast to 
God.” (10) He said to them, “God be with you if I will let you go with 
your little ones! See, evil is clearly before your faces. (11) Not so! Go 
now you who are men and serve God; for that is what you desire!” They 
were driven out from Pharaoh’s presence. 

  י קוספ י קרפ אב תשרפ תומש י"שר .2
 םהֶלָ רמַאָ ,העָרָ וֹמשְּׁשֶׁ שׁיֵ דחָאֶ בכָוֹכּ ,יתִּעְמַשָׁ הדגא שרדמו .וֹמוּגּרְתַכְּ - םכינפ דגנ הער יכ ואר
 ;הגָירִהֲוַ םדָּ ןמַיסִ אוּהוְ ,רבָּדְמִּבַּ םכֶתְארַקְלִ הלֶוֹע בכָוֹכ וֹתוֹא ילִּשֶׁ תוּנינִגְטַצְאִבָּ ינִאֲ האֶוֹר ,העֹרְפַּ
 רמֹאלֵ םיִרַצְמִ וּרמְאֹי המָּלָ ,וֹתלָּפִתְבִּ השֶׁמֹ רמַאָ ,םגָרְהָלְ ה"בָּקָּהַ שׁקֵּבִוּ לגֶעֵבָּ לאֵרָשְׂיִ וּאטְחָשֶׁכְוּ
 לעַ 'ה םחֶנָּיִּוַ דיָּמִ ;םכֶינֵפְּ דגֶנֶ העָרָ יכִּ וּארְ ,םהֶלָ רמַאָשֶׁ איהִ וֹז ,)ב"ל תומש( םאָיצִוֹה "העָרָבְּ"
 םיִרַצְמִ תפַּרְחֶ תאֶ יתִוֹלּגַּ םוֹיּהַ" 'נֶּשֶׁ וּהזֶוְ ,םתָוֹא עַשֻׁוֹהיְ למָּשֶׁ ,הלָימִ םדַלְ םדָּהַ תאֶ nפַהָוְ העָרָהָ
 :רבָּדְמִּבַּ םכֶילֵעֲ ןיאִוֹר וּנאָ םדָּ ,םכֶלָ םירִמְוֹא וּיהָשֶׁ ,)'ה עשוהי( "םכֶילֵעֲמֵ

Understand this as the Targum takes it: See, the evil you are about to do 
wilt turn against yourself. I have heard a Midrashic explanation: There 
is a certain star the name of which is "RA". Pharaoh said to them, "By my 
astrological art I see that star rising towards you in the wilderness whither 
you wish to proceed. It is an emblem of blood and slaughter". 
Consequently, when Israel sinned by worshipping the calf and the Holy 
One, blessed be He, intended to slay them, Moses said in his prayer, 
(Exodus 32:12) "Wherefore should the Egyptians speak and say, He brought 
them forth together with RA (i.e. under the influence of the star הער ); this 
is, indeed, what he (Pharaoh) has already said, "See, the RA is before 
you". At once, "the Lord bethought Himself concerning RA", and He 
changed the blood of which this star was an emblem to the blood of the 
circumcision because indeed Joshua had them circumcised. This is the 
meaning of what is said, (Joshua 5:9). "This day have I rolled from off you the 
reproach of the Egyptians", for they said to you. "We see blood 
impending over you in the wilderness. (Yalkut Shimoni on Torah 1:392; cf. also Rashi on Joshua 5:9.) 

  בי ,בל קרפ תומש .3
 בוּשׁ֚ המָ֑דָאֲהָֽ ינֵ֣פְּ לעַ֖מֵ םתָ֔|כַלְוּ֨ םירִ֔הָבֶּֽ ם֙תָאֹ גרֹ֤הֲלַ ם֙אָיצִוֹהֽ העָ֤רָבְּ רמֹ֗אלֵ םיִרַ֜צְמִ וּר֨מְאֹי ה֩מָּלָ )בי(
 :cמֶּֽעַלְ העָ֖רָהָ־לעַ םחֵ֥נָּהִוְ cפֶּ֔אַ ןוֹר֣חֲמֵ
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Let not the Egyptians say, ‘It was with evil intent that He delivered them, 
only to kill them off in the mountains and annihilate them from the face 
of the earth.’ Turn from Your blazing anger and renounce the plan to 
punish Your people. 

  אכ-וט ,י קרפ תומש .4
ֹיּוַ ץ֒רֶאָהָ aשַׁ֣חְתֶּוַ ץ֘רֶאָהָ־לכָּ ןיעֵ֣־תאֶ סכַ֫יְוַ )וט(  רשֶׁ֥אֲ ץעֵ֔הָ ירִ֣פְּ־לכָּ ת֙אֵוְ ץרֶאָ֗הָ בשֶׂעֵ֣־לכָּ־תאֶ לכַא֜
ֹרקְלִ העֹ֔רְפַּ רהֵ֣מַיְוַ )זט( :םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְּ הדֶ֖שָּׂהַ בשֶׂעֵ֥בְוּ ץעֵ֪בָּ קרֶ֧ יֶ־לכָּ רתַ֨וֹנ־אֹלוְ דרָ֑בָּהַ ריתִ֖וֹה  א֖
ֹיּוַ ןרֹ֑הֲאַלְוּֽ השֶׁ֣מֹלְ  וּריתִּ֖עְהַוְ םעַפַּ֔הַ nאַ֣ י֙תִאטָּחַ אנָ֤ אשָׂ֣ התָּ֗עַוְ )זי( :םכֶֽלָוְ םכֶ֖יהֵֽ_אֱ 'ה֥לַ יתִאטָ֪חָ רמֶא֗
 'ה֤ nפֹ֨הֲיַּוַ )טי( :'הֽ־לאֶ רתַּ֖עְיֶּוַ העֹ֑רְפַּ םעִ֣מֵ אצֵ֖יֵּוַ )חי( :הזֶּֽהַ תוֶמָּ֥הַ־תאֶ קרַ֖ ילַ֔עָמֵֽ ר֙סֵיָוְ םכֶ֑יהֵ_אֱ 'ה֣לַ
ֹל ףוּסּ֑ המָּ֣יָ וּהעֵ֖קָתְיִּוַ הבֶּ֔רְאַהָ֣־תאֶ א֙שָּׂיִּוַ דאֹ֔מְ ק֣זָחָ ם֙יָ־חַוּרֽ  :םיִרָֽצְמִ לוּב֥גְּ לכֹ֖בְּ דחָ֔אֶ הבֶּ֣רְאַ ר֙אַשְׁנִ א֤
ֹלוְ העֹ֑רְפַּ בלֵ֣־תאֶ 'ה֖ קזֵּ֥חַיְוַ )כ( ֹיּוַ )אכ( פ :לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶ חלַּ֖שִׁ א֥ ־לעַ c֙דְ יָֽ הטֵ֤נְ השֶׁ֗מֹ־לאֶ 'ה֜ רמֶא֨
 :aשֶׁחֹֽ שׁמֵ֖יָוְ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣־לעַ aשֶׁחֹ֖ יהִיוִ֥ םיִמַ֔שָּׁהַ

(15) For they covered the surface of the whole earth, so that the land was 
darkened, and they ate every herb of the land, and all the fruit of the 
trees which the hail had left. There remained nothing green, either tree 
or herb of the field, through all the land of Egypt. (16) Then Pharaoh 
called for Moses and Aaron in haste, and he said, “I have sinned against 
God your God, and against you. (17) Now therefore please forgive my 
sin again, and pray to God your God, that he may also take away from 
me this death.” (18) He went out from Pharaoh and prayed to God. (19) 
God turned an exceeding strong west wind, which took up the locusts, 
and drove them into the Red Sea. There remained not one locust in all 
the borders of Egypt. (20) But God hardened Pharaoh’s heart, and he 
didn’t let the children of Israel go. 
(21) God said to Moses, “Stretch out your hand toward the sky, that there 
may be darkness over the land of Egypt, even darkness which may be 
felt.” 

  טכ קרפ לאקזחי רפס .5
־הכֹּֽ תָּ֜רְמַאָוְ רבֵּ֨דַּ )ג( :הּלָּֽכֻּ םיִרַ֖צְמִ־לעַוְ וילָ֔עָ אבֵ֣נָּהִוְ םיִרָ֑צְמִ nלֶמֶ֣ העֹ֖רְפַּ־לעַ cינֶ֔פָּ םישִׂ֣ םדָ֕אָ־ןבֶּ )ב(
 יִ֖ראֹיְ ילִ֥ רמַ֛אָ רשֶׁ֥אֲ וירָ֑אֹיְ nוֹת֣בְּ ץבֵ֖רֹהָ לוֹד֔גָּהַ ם֙ינִּתַּהַ םיִרַ֔צְמִ־nלֶמֶֽ העֹ֣רְפַּ c֙ילֶ֨עָ ינִ֤נְהִ 'ה֗ ינָ֣דֹאֲ ׀רמַ֣אָ
 :ינִתִֽישִׂעֲ ינִ֥אֲוַ

2. 'Son of man, confront Pharaoh, King of Egypt, and prophesy regarding him, 
and all of Egypt; 3. Speak, and say: Thus, said the Lord GOD: behold, I am 
above you, Pharaoh King of Egypt, the great dragon that lies in the midst of his 
rivers, that has said: My river is mine, and I have made it for myself. 
Yechezkel 29:2,3  
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  ,א קוספ וט קרפ חלשב תשרפ תומש .6
 האָ֔גָּ האֹ֣גָ־יכִּֽ 'ה֙לַֽ הרָישִׁ֤אָ רמֹ֑אלֵ וּר֖מְאֹיּוַ 'ה֔לַֽ ת֙אֹזּהַ הרָ֤ישִּׁהַ־תאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ ינֵ֨בְוּ ה֩שֶׁמֹ־רישִֽׁיָ זאָ֣ )א(
 :םיָּֽבַ המָ֥רָ וֹב֖כְרֹוְ סוּס֥
 :תֽ_חֹמְבִוּ םיפִּ֖תֻבְּ הָירֶ֔חֲאַ ם֙ישִׁנָּהַ־לכָָֽ ןאצֶ֤תֵּוַ הּדָ֑יָבְּ ףתֹּ֖הַ־תאֶ ןרֹ֛הֲאַ תוֹח֧אֲ האָ֜יבִנְּהַ םיָ֨רְמִ ח֩קַּתִּוַ )כ(
 ס :םיָּֽבַ המָ֥רָ וֹב֖כְרֹוְ סוּס֥ האָ֔גָּ האֹ֣גָ־יכִּֽ 'ה֙לַֽ וּרישִׁ֤ ם֑יָרְמִ םהֶ֖לָ ןעַתַּ֥וַ )אכ(

(1) Then Moses and the children of Israel sang this song to God, and said, 
“I will sing to God, for he has triumphed gloriously. The horse and his 
rider he has thrown into the sea. ... (20) Miriam the prophetess, the sister 
of Aaron, took a tambourine in her hand; and all the women went out 
after her with tambourines and with dances. (21) Miriam answered them, 
“Sing to God, for he has triumphed gloriously. The horse and his rider 
he has thrown into the sea.” 

  א קוספ וט קרפ חלשב תשרפ תומש רבד קמעה .7
 .ארקמה הז אלא ורמא אלש ,םישנה תרישמ ןבומכ הרישה תיצמת והז .םיב המר ובכרו סוס
 שיאה ךכ ,ובכורל עמשנ המחלמל ןכומה סוסה ומכד ,לכה ללכנ ובכורו סוס תועמשמבד ןינעהו
 ףלאה רשו ,ףלאה רשל סוסכ אוה ונממ לודגהו ,םימבו שאב ךלהתהל וינודאל סוסכ אוה ליח
 לש הנוילעה הכרעמה לע בכורה ןוילעה רשה הזב ללכנ םגו .ומצע הערפ דע תואבצ ירש שארל
 .האג האג יכ והזו ,םיב המר הלא לכו ,סוסכ תבשחנ הכרעמה לכ ירה ןוילעה רשה ותואלו ,הערפ
 ומכ ,יתיער ךיתימד הערפ יבכרב יתססל ]'ט 'א[ ש"השב ארקמ ראובי הזבו .םיאגה לכ לע האג
 ךורב שודקה לש סוס המה לארשי ךכ ,ללכב הכולמה תגהנה הזב ללכנ הערפ יבכרב סוסה
 ג"ל םירבד[ הכרב 'פב ביתכדכו ,םלועה גיהנמ םהילעש החגשהו םהישעמ פ"עש לוכיבכ אוה
 :ילע רמוגה לאה תוצרב םש ראובי רשאכו ,ךרזעב םימש בכור ]ו"כ

  ז קוספ י קרפ אב תשרפ תומש יולה תיב .8
 בשויו ,'וכ ודבעיו םישנאה תא חלש שקומל ונל הז היהי יתמ דע וילא הערפ ידבע ורמאיו )ז(
 חלש 'וכ יתמ דע ול ורמא וידבע קר ,חלשל ללכ הצר אל הערפד םיקוספה רואיב .'וכ שרגיו ,'וכ
 אל בושו ,'ה תא ודבעיו ,ק"הלב םילודג קר םיארקנ םישנאד ,םילודגה םירכזל 'יפ .םישנאה
 אלש הערפ לש כ"עב 'יפ ,השמ תא בשויו והזו ,ומע ןוצר תושעל חרכוהו ברסל הערפ לוכי
 םיכלוהה ימו ימ הערפ םהל רמא ואבשכו ,ןרהאו השמ ירחא וחלש םהו ומע ןוצרב קר ותבוטב
 שרגיו .ומע ןוצר השע הזבו ,םירבגה אנ וכל ןכ אל םהל רמא ,וניפטב ונירענב ול בישה השמו
 םילודגהב השמ הצרתי ילוא בשח יכ ןיתמהל ארי היהש יפל תוכמה יראשב ןכ השע אלו םתוא
 וידבע ידי אצי רבכ ףטב םג הצורש ונממ עמשש ןויכ ה"שמו ,ומע ןוצרכ םחלשל חרכומ היהיו
 :ןתנוהי תראפת רפסב ןכ יתאצמו .וינפמ םשריגו

  ח קוספ י קרפ תומש לע ןתנוהי תראפת רפס .9
 הנה .'יכלוהה ימו ימ םכיקלא 'ה תא ודבע וכל םהילא רמאיו הערפ לא ןרהא תאו השמ תא בשויו
 תוצמב וחלש וידבע קר םבישהל הוצ אל הערפ יכ הזב ןוצרהד הארנ חילש י"ע בשויו ורמא
 יכ םיכלוהה ימו ימ םלאשו וידבע ירמא בישהל לוכי היה אלו םמצעמ ואב יכ הערפ בשחו הערפ
 בירקהל דעומ להוא םרט רבדמב תמאב היהש ומכ דחוימ רבד ןינמ ךירצ השודקבש רבד לכל
 ימו ימ לאש כ"ע ןינמ ךירצ כ"א 'הל חובזל וכליש ורמא םהו םאבצ רפסמב םינמנ ויה ןברק
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 ובשחו ש"כל םהיתושנב וטלש 'פוגב םא ונדשחנ יכ ךליל ןיכירצ םלוכש השמ בישהו םיכלוהה
 :תסחוימ החפשמ לע אלא הרוש הניכשה ןיאש ךלנ ונלוכ ךכלו םירזממ םהש ונינובלע

  ,במ - טכ קוספ בי קרפ אב תשרפ תומש .10
 רוֹכ֣בְּ דעַ֚ וֹא֔סְכִּ־לעַ בשֵׁ֣יֹּהַ ה֙עֹרְפַּ רכֹ֤בְּמִ ם֒יִרַצְמִ ץרֶאֶ֣בְּ ר֘וֹכבְּ־לכָ הכָּ֣הִ 'ה֘וַֽ הלָיְלַּ֗הַ יצִ֣חֲבַּ ׀יהִ֣יְוַ )טכ(
 םיִרַ֔צְמִ־לכָוְ ו֙ידָבָעֲ־לכָוְ אוּה֤ הלָיְלַ֗ העֹ֜רְפַּ םקָיָּ֨וַ )ל( :המָֽהֵבְּ רוֹכ֥בְּ לכֹ֖וְ רוֹבּ֑הַ תיבֵ֣בְּ רשֶׁ֖אֲ יבִ֔שְּׁהַ
 הלָיְלַ֗ ןרֹ֜הֲאַלְוּֽ השֶׁ֨מֹלְ א֩רָקְיִּוַ )אל( :תמֵֽ םשָׁ֖־ןיאֵֽ רשֶׁ֥אֲ תיִבַּ֔ ןיאֵ֣־יכִּֽ םיִרָ֑צְמִבְּ הלָ֖דֹגְ הקָ֥עָצְ יהִ֛תְּוַ
ֹיּוַ ־םגַּ )בל( :םכֶֽרְבֶּדַכְּ 'ה֖־תאֶ וּד֥בְעִ וּכ֛לְוּ לאֵ֑רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־םגַּ םתֶּ֖אַ־םגַּ ימִּ֔עַ aוֹתּ֣מִ וּ֙אצְּ וּמוּק֤ ר֙מֶא֙
 םעָ֔הָ־לעַ ם֙יִרַ֙צְמִ ק֤זַחֱתֶּוַ )גל( :יתִֽאֹ־םגַּ םתֶּ֖כְרַבֵֽוּ וּכלֵ֑וָ םתֶּ֖רְבַּדִּ רשֶׁ֥אֲכַּ וּח֛קְ םכֶ֥רְקַבְּ־םגַּ םכֶ֨נְאֹצ
 םתָ֛רֹאֲשְׁמִ ץמָ֑חְיֶ םרֶטֶ֣ וֹק֖צֵבְּ־תאֶ םעָ֛הָ אשָּׂ֥יִּוַ )דל( :םיתִֽמֵ וּנלָּ֥כֻּ וּר֖מְאָ יכִּ֥ ץרֶאָ֑הָ־ןמִ םחָ֣לְּשַׁלְ רהֵ֖מַלְ
 ףסֶכֶ֛־ילֵכְּ םיִרַ֔צְמִּמִ וּ֙לאֲשְׁיִּ וַֽ השֶׁ֑מֹ רבַ֣דְכִּ וּשׂ֖עָ לאֵ֥רָשְׂיִ־ינֵבְוּ )הל( :םמָֽכְשִׁ־לעַ םתָ֖_מְשִׂבְּ תרֹ֥רֻצְ
 )זל( פ :םיִרָֽצְמִ־תאֶ וּל֖צְּנַיְ וַֽ םוּל֑אִשְׁיַּוַ םיִרַ֖צְמִ ינֵ֥יעֵבְּ םעָ֛הָ ןחֵ֥־תאֶ ןתַ֨נָ 'ה֞וַֽ )ול( :תtֽמָשְׂוּ בהָ֖זָ ילֵ֥כְוּ
 ברַ֖ ברֶעֵ֥־םגַוְ )חל( :ףטָּֽמִ דבַ֥לְ םירִ֖בָגְּהַ ילִ֛גְרַ ףלֶאֶ֧ תוֹא֨מֵ־שׁשֵׁכְּ התָכֹּ֑סֻ ססֵ֖מְעְרַמֵ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּע֧סְיִּוַ
ֹצוְ םתָּ֑אִ הלָ֣עָ  יכִּ֣ תוֹצּ֖מַ תגֹ֥עֻ םיִרַ֛צְמִּמִ וּאיצִ֧וֹה רשֶׁ֨אֲ קצֵ֜בָּהַ־תאֶ וּפ֨אֹיּוַ )טל( :דאֹֽמְ דבֵ֥כָּ הנֶ֖קְמִ רקָ֔בָוּ ןא֣
ֹל ֹלוְ םיִרַ֗צְמִּמִ וּשׁ֣רְגֹ־יכִּֽ ץמֵ֑חָ א֣  לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ ב֙שַׁוֹמוּ )מ( :םהֶֽלָ וּשׂ֥עָ־אֹל הדָ֖צֵ־םגַוְ הַּמֵ֔הְמַתְהִלְ וּ֙לכְיָֽ א֤
 תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַוְ הנָ֔שָׁ םישִׁ֣_שְׁ ץ֙קֵּמִ יהִ֗יְוַ )אמ( :הנָֽשָׁ תוֹא֖מֵ עבַּ֥רְאַוְ הנָ֔שָׁ םישִׁ֣_שְׁ םיִרָ֑צְמִבְּ וּב֖שְׁיָ רשֶׁ֥אֲ
 םאָ֖יצִוֹהלְ 'ה֔לַֽ א֙וּה םירִ֥מֻּשִׁ לילֵ֣ )במ( :םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ 'ה֖ תוֹא֥בְצִ־לכָּ וּא֛צְ֥יָ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ ם֙צֶעֶ֙בְּ יהִ֗יְוַ הנָ֑שָׁ
 פ :םתָֽרֹדֹלְ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לכָלְ םירִ֛מֻּשִׁ 'ה֔לַֽ ה֙זֶּהַ הלָיְלַּ֤הַ־אוּהֽ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ

(29) It happened at midnight, that God struck all the firstborn in the land 
of Egypt, from the firstborn of Pharaoh who sat on his throne to the 
firstborn of the captive who was in the dungeon; and all the firstborn of 
livestock. (30) Pharaoh rose up in the night, he, and all his servants, and 
all the Egyptians; and there was a great cry in Egypt, for there was not a 
house where there was not one dead. (31) He called for Moses and Aaron 
by night, and said, “Rise up, get out from among my people, both you 
and the children of Israel; and go, serve God, as you have said! (32) Take 
both your flocks and your herds, as you have said, and be gone; and 
bless me also!” (33) The Egyptians were urgent with the people, to send 
them out of the land in haste, for they said, “We are all dead men.” (34) 
The people took their dough before it was leavened, their kneading 
troughs being bound up in their clothes on their shoulders. (35) The 
children of Israel did according to the word of Moses; and they asked of 
the Egyptians jewels of silver, and jewels of gold, and clothing. (36) God 
gave the people favor in the sight of the Egyptians, so that they let them 
have what they asked. They despoiled the Egyptians. 
(37) The children of Israel traveled from Rameses to Succoth, about six 
hundred thousand on foot who were men, besides children. (38) A mixed 
multitude went up also with them, with flocks, herds, and even very 
much livestock. (39) They baked unleavened cakes of the dough which 
they brought out of Egypt; for it wasn’t leavened, because they were 



6 
 

thrust out of Egypt, and couldn’t wait, neither had they prepared for 
themselves any food. (40) Now the time that the children of Israel lived 
in Egypt was four hundred thirty years. (41) It happened at the end of 
four hundred thirty years, even the same day it happened, that all the 
armies of God went out from the land of Egypt. (42) It is a night to be 
much observed to God for bringing them out from the land of Egypt. This 
is that night of God, to be much observed of all the children of Israel 
throughout their generations. 

  ,י קוספ ולק קרפ םילהת .11
 :וֹדּֽסְחַ םלָ֣וֹעלְ יכִּ֖ םהֶ֑ירֵוֹכבְבִּ םיִרַצְמִ֭ הכֵּ֣מַלְ )י(

  חי - ןמיס אב תשרפ )רבוב( אמוחנת שרדמ .12
 .הלילה תוצחכ השמ ןהל רמא ,תורוכב תכמ
 השמ רמאש המ לכ םהל ורמא ןהיתובא לצא תורוכבה לכ וסנכתנ .)ה אי תומש( רוכב לכ תמו ]חי[
 ,וניניבמ וללה ]םירבעה[ )םידבעה( תא איצונו ואוב אלא ,היחנש ןישקבמ םתא ןיא ,ונילע איבה
 ,ןאכמ ןיאצוי ןניא םיתמ םירצמה לכ וליפא םהל ורמאו םתוא ובישה ,םיתמ ונא ירה ואל םאו
 השקבב ול םירמואו הערפ לא ןיחווצמ ויהו הערפ לצא םהל וכלהו תורוכבה לכ וסנכתנ ושע המ
 ואצ וידבעל םהל רמא .]ךילעו ונילע[ )וילעו םהילע( אבת הערה םליבשבש הזה םעה אצוה ךממ
 ,ויבא גרהו וברח םהמ דחאו דחא לכ לטנו ואצי דימ ,תורוכבה ושע המ ,ולא לש םהיקוש וחפקו

 םירצמ הכמל אלא ןאכ ביתכ ןיא םירצמ ירוכב הכמל ,)י ולק םילהת( םהירוכבב םירצמ הכמל רמאנש
 ,רוכב לכ הכה 'הו רמאנש ,ןגרהו אוה ךורב שודקה ]ןהילע[ הלגנ םהיתובא וגרהנשמ ,םהירוכבב
 ]ןירמואו ןיחמש[ )ןיחמשו ןירמוא( ויהש אלא ,ואטח המ םייובשה ואטח םירצמה תורוכב םא
 ןכש לכו ,)טכ בי תומש( יבשה רוכב דע ןגרה ךכיפל ,ןאכמ לארשי ואצי לאו םידובעשב אהנ
 אלש ,םיאלטל םיוחתשמ םירצמה ויהש ,המהב רוכב המלו .םהב ןידבעשמ ויהש החפשה רוכב
 .]המהב רוכב לכו ךכל[ תונערופה תא הב טלש אלש וניתארי השק ורמאי

(Exod. 11:5:) AND EVERY FIRST-BORN <IN THE LAND OF EGYPT> 
SHALL DIE. All the first-born came together with their fathers.73PRK 7:6/9; 
PR 17:5. <The first-born> said to < their fathers >: Whatever Moses has said 
he has brought upon us. Do you not wish us to live? Rather come and let us 
have these {slaves} [Hebrews] go away from among us; for if we do not, we 
are dead. They answered them and said to them: Even if all the Egyptians die, 
they will not go away from here. What did they do? All the first-born came 
together and went to Pharaoh. They cried out unto Pharaoh and said to him: 
Please have this people go away, for because of them evil will come {over 
them and over him} [over us and over you]. He said to his servants: Get going 
and beat those <people> on the legs. What did the first-born do? Immediately, 
when they had gone out, each and every one of them took his sword and killed 
his father. It is so stated (in Ps. 136:10): TO THE ONE WHO SMOTE 
EGYPT THROUGH THEIR FIRST-BORN. "To the one who smote the first-
born of Egypt" is not written here, but TO THE ONE WHO SMOTE EGYPT 
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THROUGH THEIR FIRST-BORN. After they had killed their fathers, the 
Holy One appeared [over them] and killed them, as stated (in Exod. 12:29): 
<AND IT CAME TO PASS IN THE MIDDLE OF THE NIGHT > THAT 
THE LORD SMOTE ALL THE FIRST-BORN, <FROM THE FIRST-BORN 
OF PHARAOH, WHO WAS SITTING UPON HIS THRONE, TO THE 
FIRST-BORN OF THE CAPTIVE WHO WAS IN THE DUNGEON, AND 
ALL THE FIRST-BORN OF THE CATTLE.> If the first-born of the 
Egyptians had sinned, how had the captives sinned?74Mekhilta de Rabbi 
Ishmael, Pisha 2; Tanh., Exod. 3:7. It is simply that they had {said and 
rejoiced} [rejoiced and said]: We may remain in slavery, but do not let Israel 
get away from here. For that reason he killed them (according to Exod. 12:29): 
TO THE FIRST-BORN OF THE CAPTIVE. <The same applies> all the more 
to first-born of the bondmaid, since they were oppressors. But why were THE 
FIRST-BORN OF THE CATTLE killed? Because the Egyptians were bowing 
down to the lambs. <It was> so they would not say: Our idolatry is too strong 
for him to have dominion over it with divine retribution. [Therefore (in Exod. 
12:29): AND ALL THE FIRST-BORN OF THE CATTLE.] 

  הלילה יצחב יהיו - ז אקסיפ )םיובלדנמ( אנהכ ברד אתקיספ .13
 :ולק םילהת( םהירוכבב םירצמ הכמל ד"הה ,אובר םישש םהיתבאב וגרהו תורוכבה ואצי דימ
 םהיתבאב וגרה תורוכבה ,םהירוכבב םירצמ הכמל אלא ןאכ 'ותכ ןיא םירצמב םירצמ הכמל ,)י

 התיה המ תוכזבו ,התיה הרוכב הערפ תב היתב 'מא יזפ ןב הדוהי 'ר םשב ןובא 'ר .אובר םישש
 ליל ,)חי :אל ילשמ( הרנ הלילב הבכי אל הרחס בוט יכ המעט 'ותכד ,השמ לש ותלפתב ,תלוצנ
 .)במ :בי תומש( י"יל אוה םירומש ליל א"דכ ,'ותכ

  אל קוספ בי קרפ אב תשרפ תומש י"שר .14
 ןכָיהֵ ?יוּרשָׁ השֶׁמֹ ןכָיהֵ ,קעֵוֹצוְ ריעִהָ יחֵתְפִּ לעַ רזֵּחַמְ היָהָשֶׁ דיגִּמַ - הליל ןרהאלו השמל ארקיו
 :)אתליכמ( ?יוּרשָׁ ןרֹהֲאַ

AND HE CALLED FOR MOSES AND AARON BY NIGHT – This tells us 
that he went round to the entrances leading into the city (i.e. to each 
different district) crying out, "Where does Moses reside? Where does 
Aaron reside?" (Mekhilta d'Rabbi Yishmael 12:31).  

  בכ קוספ בי קרפ אב תשרפ תומש .15
 םדָּ֖הַ־ןמִ תזֹ֔וּזמְּהַ יתֵּ֣שְׁ־לאֶוְ ף֙וֹקשְׁמַּהַ־לאֶ םתֶּ֤עְגַּהִוְ ף֒סַּבַּ־רשֶׁאֲ םדָּ֣בַּ ם֘תֶּלְבַטְוּ בוֹז֗אֵ תדַּ֣גֻאֲ םתֶּ֞חְקַלְוּ
ֹל םתֶּ֗אַוְ ףסָּ֑בַּ רשֶׁ֣אֲ  :רקֶבֹּֽ־דעַ וֹת֖יבֵּ־חתַפֶּֽמִ שׁיאִ֥ וּא֛צְתֵ א֥

You shall take a bunch of hyssop, and dip it in the blood that is in the 
basin, and strike the lintel and the two doorposts with the blood that is 
in the basin; and none of you shall go out of the door of his house until 
the morning. 

  ג קוספ גל קרפ יעסמ תשרפ רבדמב .16
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־ינֵֽבְ וּא֤צְיָ חסַפֶּ֗הַ תרַ֣חֳמִָּֽמ ןוֹשׁ֑ארִהָ שׁדֶחֹ֣לַ םוֹי֖ רשָׂ֛עָ השָּׁ֥מִחֲבַּ ןוֹשׁ֔ארִהָ שׁדֶחֹ֣בַּ ס֙סֵמְעְרַמֵֽ וּע֤סְיִּוַ
 :םיִרָֽצְמִ־לכָּ ינֵ֖יעֵלְ המָ֔רָ דיָ֣בְּ ל֙אֵרָשְׂיִ

(3) They traveled from Rameses in the first month, on the fifteenth day of 
the first month; on the next day after the Passover the children of Israel 
went out with a high hand in the sight of all the Egyptians, 

  זט קרפ האר תשרפ םירבד .17
 3יהtֶ֛אֱ 'ה֧ 3֜אֲיצִ֨וֹה ביבִ֗אָהָֽ שׁדֶחֹ֣בְּ יכִּ֞ cיהֶ֑_אֱ 'ה֖לַ חסַפֶּ֔ תָישִׂ֣עָוְ ביבִ֔אָהָ שׁדֶחֹ֣־תאֶ ר֙וֹמשָׁ )א(
 :הלָיְלָֽ םיִרַ֖צְמִּמִ
 שׁמֶשֶּׁ֔הַ אוֹב֣כְּ ברֶעָ֑בָּ חסַפֶּ֖הַ־תאֶ חבַּ֥זְתִּ םשָׁ֛ וֹמ֔שְׁ ןכֵּ֣שַׁלְ c֙יהֶ֙_אֱ 'ה֤ רחַ֨בְיִ־רשֶׁאֲ םוֹק֞מָּהַ־לאֶ־םאִֽ יכִּ֠ )ו(
 :םיִרָֽצְמִּמִ 3֥תְאצֵֽ דעֵ֖וֹמ

(1) Observe the month of Aviv and keep the Passover to God your God; 
for in the month of Aviv God your God brought you forth out of Egypt 
by night. 
(6) but at the place which God your God shall choose, to cause His name 
to dwell in, there you shall sacrifice the Passover at evening, at the going 
down of the sun, at the season that you came forth out of Egypt. 

  חכק אקסיפ האר תשרפ םירבד ירפס .18
 +ג גל רבדמב+ רמאנש םויב אלא ואצי אל אלהו ואצי הלילב יכו ,הליל םירצממ ךיהלא ךאיצוה
 אקסיפ קילס הלילב ולאגנש דמלמ אלא חספה תרחממ

  ד קוספ טי קרפ ורתי תשרפ תומש .19
 :ילָֽאֵ םכֶ֖תְאֶ אבִ֥אָוָ םירִ֔שָׁנְ יפֵ֣נְכַּ־לעַ ם֙כֶתְאֶ אשָּׂ֤אֶוָ םיִרָ֑צְמִלְ יתִישִׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ םתֶ֔יאִרְ םתֶּ֣אַ

 ‘You have seen what I did to the Egyptians, and how I bore you on 
eagles’ wings, and brought you to myself. 

  ד קוספ טי קרפ ורתי תשרפ תומש הרות - ןתנויל סחוימה םוגרת
 ןיסִוּליפִּ ןמִ ןירִשְׁנִ יפֵדְגַּ לעַכְּ יהֵ ןינִנָעֲ לעַ ןוֹכתְיַ תינִעָטְוּ יאֵרָצְמִלְ תידִבָעֲ ידִּ המַ ןוּתימִחֲ ןוּתּאַ
 ןיסִוּליפִלְ ןוֹכתְיַ תיבִיתֵאֲ איָלְילֵ אוּההַבְוּ אחָסְפִּ ןמָּתַּ דבַעֱמֶלְ אשָׁדָּקְוּמ תיבֵּ רתַאַלְ ןוֹכתְיַ תילִיבֵוֹאוְ
 :יתִייְרַוֹא ןפַלְוּאלְ ןוֹכתְיַ תיבִירִקְ ןמָּתַּמִוּ
  ד קוספ טי קרפ ורתי תשרפ תומש ןתנוי רתכ
 ססמער ןמִ םירשנ יפנכ לע ומכ םיננע לע םכתא יתאשׂנו םירצמִל יתישׂע רשא המ םתיאר םתא
 םשׁמִו ססמערל םכתא יתבשה הליל אוההבו חספ םש תושׂעל שׁדקמִה תיב םוקמל םכתא יתלבוהו
 :יתרות דומללִ םכתא יתברק

Ye have seen what I did to the Egyptians; and how I took you upon the 
clouds as upon eagles' wings from Pelusin, to take you to the place of 
the sanctuary, there to perform the Passover offering; and in the same 
night brought you back to Pelusin, and from thence have brought you 
nigh, to (receive) the doctrine of My law. 

  א דומע ט ףד תוכרב תכסמ ילבב דומלת .20
 ,םתָהָמֵ יאִ ,אבָיקִעֲ יבִּרִוְ .אקָפְנָ "רקֶבֹּ דעַ וּריתִוֹת אֹל"מִ }'י:ב"י תומש{ ,היָרְזַעֲ ןבֶּ רזָעָלְאֶ יבִּרִוְ
 .אוּה ןוֹשׁארִ רקֶבֹּ רקֶבֹּ לכָּ ,nלָ רמַאָ רזָעָלְאֶ יבִּרִוְ .ינִשֵׁ רקֶבֹּ ,רקֶבֹּ יאמַ אנָימֵאָ הוָהֲ
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 דעֵוֹמ ,שׁמֶשֶּׁהַ אוֹבכְּ ברֶעָבָּ חסַפֶּהַ תאֶ חבַּזְתִּ םשָׁ" }'ו:ז"ט םירבד{ :איָנְתַדְּ ,יאֵנָּתַּ ינֵהָכְּ יאֵנָּתַּ ינֵהָוְ
 ,"םיִרָצְמִּמִ cתְאצֵ
 .ףרֵוֹשׂ התָּאַ םיִרַצְמִּמִ cתְאצֵ דעֵוֹמוּ לכֵוֹא התָּאַ שׁמֶשֶּׁהַ אוֹבכְוּ ,חַבֵוֹז התָּאַ ברֶעֶבָּ :רמֵוֹא רזֶעֶילִאֱ יבִּרִ
 דעַ ?nלֵוֹהוְ לכֵוֹא התָּאַ יתַמָ דעַוְ ,לכֵוֹא התָּאַ שׁמֶשֶּׁהַ אוֹבכְּ ,חַבֵוֹז התָּאַ ברֶעֶבָּ :רמֵוֹא עַשֻׁוֹהיְ יבִּרִ
 .םיִרַצְמִּמִ cתְאצֵ דעֵוֹמ
 :רמַאֱנֶּשֶׁ ,ברֶעֶבָּ אלָּאֵ וּלאֲגְנִ אֹל ,םיִרַצְמִּמִ לאֵרָשְׂיִ וּלאֲגְנִּשֶׁכְּ ,םידִוֹמ לכֹּהַ :אבָּאַ יבִּרִ רמַאֲ
 :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םוֹיּבַ אלָּאֵ וּאצְיָ אֹל ,וּאצְיָּשֶׁכְוּ ,"הלָיְלַ םיִרַצְמִּמִ cיהֶ_אֱ 'ה cאֲיצִוֹה" }'א:ז"ט םירבד{
 ,"המָרָ דיַבְּ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְ וּאצְיָ חסַפֶּהַ תרַחֳמָּמִ" }'ג:ג"ל רבדמב{
 .םירִצְמִדְּ ןוֹזפָּחִ ?ןוֹזפָּחִ יאמַ :רבַסָ היָרְזַעֲ ןבֶּ רזָעָלְאֶ יבִּרִ ,ןוֹזפָּחִ תעַשָׁ לעַ ?וּקלְחְנֶ המָ לעַ
 .לאֵרָשְׂיִדְּ ןוֹזפָּחִ ?ןוֹזפָּחִ יאמַ :רבַסָ אבָיקִעֲ יבִּרִוְ
 ,םוֹיּבַּ אלָּאֵ וּאצְיָ אֹל אֹלהֲוַ ?וּאצְיָ הלָיְלַּבַּ יכִוְ ,"הלָיְלַ םיִרַצְמִּמִ cיהֶ_אֱ 'ה cאֲיצִוֹה" :יכִהָ ימֵנַ איָנְתַּ
 הלָּוּאגְּ םהֶלָ הלָיחִתְהִשֶׁ דמֵּלַמְ אלָּאֵ ?"המָרָ דיַבְּ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְ וּאצְיָ חסַפֶּהַ תרַחֳמָּמִ" :רמַאֱנֶּשֶׁ
 ןוֹשׁלְ אלָּאֵ "אנָ" ןיאֵ :יאנַּיַ יבִּרִ יבֵדְּ ירִמְאָ .'וֹגוְ "םעָהָ ינֵזְאָבְּ אנָ רבֶּדַּ" }'ב:א"י תומש{ .ברֶעֶבָּמִ
 םכֶּמִ השָׁקָּבַבְּ :לאֵרָשְׂיִלְ םהֶלָ רוֹמאֱוֶ nלֵ nמָּמִ השָׁקָּבַבְּ" :השֶׁמֹלְ אוּה nוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ הּילֵ רמַאֲ .השָׁקָּבַּ
 וּנּעִוְ םוּדבָעֲוַ" }ג"י:ו"ט תישארב{ :קידִּצַ וֹתוֹא רמַאֹי אֹלּשֶׁ ,בהָזָ ילֵכְוּ ףסֶכֶּ ילֵכְּ םיִרַצְמִּמִ וּלאֲשַׁ
 !םהֶבָּ םייֵּקִ אֹל "לוֹדגָּ שׁוּכרְבִּ וּאצְיֵ ןכֵ ירֵחֲאַוְ" ,םהֶבָּ םייֵּקִ "םתָוֹא

The Gemara asks: If so, from where does Rabbi Elazar ben Azarya derive 
that the Paschal lamb cannot be eaten for two nights? 
The Gemara answers: Rabbi Elazar ben Azarya derives this conclusion 
from the verse: “It should not remain until the morning” (Exodus 12:10). 
If one is prohibited from leaving over any part of the sacrifice until the 
morning, he is certainly prohibited from leaving it over until the 
following night. Therefore, it is unnecessary to cite an additional source 
to teach that the Paschal lamb may only be eaten on the first night. 
And why does Rabbi Akiva require “that” to derive that the Paschal lamb 
may not be eaten on the second night? According to Rabbi Akiva, if it 
was derived from the verse: “It should not remain until the morning,” I 
would have said: What is the meaning of morning? It means the second 
morning, as the Torah does not specify until which morning the Paschal 
lamb may not be left; until the first morning or the second morning. 
Therefore, the Torah needed to write on that night and no other. 
And what would Rabbi Elazar ben Azarya respond? He could have said 
to you: If it is not otherwise noted, every unmodified mention of the 
word morning in the Bible refers to the first, i.e., the next, morning. If 
that were not the case, no biblical text could have any definite meaning. 
Concerning the tannaitic dispute between Rabbi Akiva and Rabbi Elazar 
ben Azarya regarding until when the Paschal lamb may be eaten, the 
Gemara remarks: The dispute between these tanna’im is parallel to the 
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dispute between those tanna’im, who disagree over the same issue. As 
it was taught in a baraita with regard to the verse: “There you will offer 
the Paschal lamb, in the evening when the sun sets at the time when 
you left the land of Egypt” (Deuteronomy 16:6). Upon closer 
examination, it seems that this verse mentions three distinct times: In the 
evening, refers to the afternoon until sunset; when the sun sets, refers to 
the time of sunset itself; and the time when you left the land of Egypt 
refers to, as explained in Exodus, the early hours of the morning. 
Therefore it seems that these times parallel the different stages of the 
mitzva of the Paschal lamb, and it is regarding these details that the 
tanna’im disagree. 
Rabbi Eliezer says: In the evening, the afternoon, you slaughter the 
sacrifice, from when the sun sets until midnight you eat it, and at the 
time when you left the land of Egypt you burn what remains from the 
sacrifice, in accordance with the opinion of Rabbi Elazar ben Azarya.  
Rabbi Yehoshua says: In the evening, the afternoon, you slaughter the 
sacrifice, from when the sun sets, you eat it. And until when do you 
continue eating? Until the time when you left the land of Egypt, 
meaning until morning, in accordance with the opinion of Rabbi Akiva. 
The Gemara cites an alternative explanation of the dispute between 
Rabbi Elazer ben Azarya and Rabbi Akiva. Rabbi Abba said: Everyone 
agrees that when the children of Israel were redeemed from Egypt were 
given permission to leave, they were redeemed only in the evening, as 
it is stated: “In the spring the Lord, your God, took you out from Egypt 
at night” (Deuteronomy 16:1). And when they actually left, they left 
only during the day, as it is stated: “On the fifteenth of the first month, 
on the day after the offering of the Paschal lamb, the children of Israel 
went out with a high hand before the eyes of Egypt” (Numbers 33:3), 
indicating that they actually went out during the day. 
However, with regard to what did they disagree? They disagreed with 
regard to the time of haste, as it is written: “You will eat it in haste for it 
is the Paschal offering for the Lord” (Exodus 12:11). Rabbi Elazar ben 
Azarya held: What is the meaning of haste? It is the haste of the 
Egyptians at midnight, as they hurried to the houses of the people of 
Israel to send them away, in fear of the plague of the firstborn. 
And Rabbi Akiva held: What is the meaning of haste? It is the haste of 
Israel in the morning, as they rushed to leave Egypt. 
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Similar to Rabbi Abba’s statement, it was also taught in a baraita, 
regarding the verse: “The Lord, your God, took you out from Egypt at 
night,” the question arises: Did they leave at night? Didn’t they leave 
during the day, as it is stated: “On the day after the offering of the 
Paschal lamb, the children of Israel went out with a high hand”? Rather, 
this teaches that the redemption began for them in the evening. 
Since the last topic discussed in the Gemara revolved around the exodus 
from Egypt, the Gemara cites additional aggadic midrash on that subject. 
With regard to the verse: “Speak, please [na] in the ears of the people, 
and they should borrow, every man from his fellow and every woman 
from her fellow, silver and gold vessels” (Exodus 11:2), the word please 
[na] is unclear. The students of the school of Rabbi Yannai said: Please 
[na] is nothing more than an expression of supplication. Why would 
God employ an expression of supplication in approaching Israel? The 
Gemara explains that the Holy One, Blessed be He, said to Moses: I 
beseech you, go and tell Israel: I beseech you; borrow vessels of silver 
and vessels of gold from the Egyptians in order to fulfill the promise I 
made to Abraham in the “Covenant between the Pieces,” so that  that 
righteous person, Abraham, will not say: God fulfilled His 
pronouncement: “And they will be enslaved and afflicted,” but God did 
not fulfill His pronouncement: “And afterward, they will leave with 
great possessions.” As God said to Abraham: “Surely you shall know that 
your descendants will be foreigners in a land that is not theirs, and they 
will be enslaved and afflicted for four hundred years. And also that nation 
who enslaves them will I judge. And afterward, they will leave with great 
possessions” (Genesis 15:13–14). 

  ב דומע ד ףד תוכרב תכסמ ילבב דומלת .21
 םלָוֹעהָ ןבֶּ וּהזֶיאֵ :ןנָחָוֹי יבִּרִ רמַאֲדַּ ,ןנָחָוֹי יבִּרִלְ הּילֵ עייַּסַמְ ,"ללֵּפַּתְמִוּ עמַשְׁ תאַירִקְ ארֵוֹק" :רמָ רמַאֲ
 .םוּנקְּתִּ עצַמְאֶבָּ תוֹלּפִתְּ :רמֵוֹא יוִלֵ ןבֶּ עַשֻׁוֹהיְ יבִּרִ .תיבִרְעַ לשֶׁ הלָּפִתְלִ הלָּוּאגְּ nמֵוֹסּהַ הזֶ ?אבָּהַ
 ,ארָבָסְ אמָיאֵ ,תיעֵבָיאִ .ארָבָסְ אמָיאֵ ,תיעֵבָיאִ ,ארָקְ אמָיאֵ ,תיעֵבָ יאִ ?יגִלְּפַּמִ אקָ יאמַבְּ
 יבִּרִוְ .ארָפְצַ דעַ אלָּאֵ איָוְהָ אלָ אתָּייְלַּעַמְ הלָּוּאגְּ אלָּאֵ ,יוֵהָ ימֵנַ אתָּרְוּאמֵ הלָּוּאגְּ :רבַסָ ןנָחָוֹי יבִּרִדְּ
 .אתָּייְלַּעַמְ הלָּוּאגְּ איָוְהָ אלָ ,ארָפְצַּמִ אלָּאֵ איָוְהָ אלָדְּ ןוָיכֵּ :רבַסָ יוִלֵ ןבֶּ עַשֻׁוֹהיְ

the Master said that when one returns from work in the evening, he 
enters the synagogue, recites Shema, and prays. From this baraita, 
we see that at night, just as during the day, one first recites Shema 
and then prays. This supports the opinion of Rabbi Yoḥanan, as 
Rabbi Yoḥanan said: Who is assured of a place in the World-to-
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Come? It is one who juxtaposes the blessing of redemption, 
recited after Shema, to the evening prayer. Rabbi Yehoshua ben 
Levi says: The prayers were instituted to be recited between 
With regard to what do they disagree?  
If you wish, say that they disagree over the interpretation of a verse; 
if you wish, say instead that they disagree on a point of logic. 
If you say that they disagree on a point of logic, then the argument 
relates to the redemption recited after Shema, whose focus is the 
exodus from Egypt, the first redemption. The question is whether 
that redemption began at night, which would render it appropriate to 
juxtapose redemption to the blessing of the evening prayers as well, 
in prayer for immediate redemption. Or, perhaps, the redemption 
from Egypt only began during the day. 
Rabbi Yoḥanan holds: Redemption occurred in the evening as 
well; however, the full-fledged redemption was only in the 
morning. Since the redemption began in the evening, it is 
appropriate to juxtapose the blessing of redemption to the daily 
evening prayer. Rabbi Yehoshua ben Levi, on the other hand, 
holds: Since full-fledged redemption only occurred in the 
morning, and the redemption of the previous evening was not a 
full-fledged redemption, there is no need to juxtapose the blessing 
of redemption to the evening prayer. 

  גי השרפ אחספד אתכסמ - אב לאעמשי יברד אתליכמ .22
 'ייו :תוצח דע ןאכ ףא תוצח דע ןלהל המ הליל ןלהל רמאנו הליל ןאכ רמאנ רמוא רזעילא יבר
 אלו ךאלמ ידי לע אל רוכב לכ יתכהו ל"ת חילש ידי לע וא ךאלמ ידי לע ינעמוש רוכב לכ הכה
 ןהש םירצמ ירוכבו םירחא תומוקממ וליפא םירצמ ץראב רוכב לכ הכה 'הו :חילש ידי לע
 טופו שוכ םח ירוכב )י ולק /םילהת/ םילת( םהירוכבב םירצמ הכמל ל"ת ןינמ םירחא תומוקמב
 רוכבמ :)אנ חע /םילהת/ םש( םח ילהאב םינוא תישאר םירצמב רוכב לכ ךיו ל"ת ןינמ דולו
 הערפ לע ךדמלל רמוא התא[ רוכב אוהש הערפ לע ךדמלל בותכה אב ואסכ לע בשויה הערפ
 ונב ירה ואסכ לע בשויה רמוא אוהשכ רוכב אוהש ונב לע דמלל אלא אב אל וא רוכב אוהש
 לכמ רייתשנ אוהו ]רוכב אוהש הערפ לע ךדמלל בותכה אב הערפ רוכבמ ל"ת המ אה רומא
 ליבשב תואריה לכמ רייתשנ ןופצ לעב ,ךיתדמעה תאז רובעב םלואו רמוא בותכה וילעו תורוכבה
 יכו יבשה רוכב דע :)גכ בי בויא( םדבאיו םיוגל איגשמ רמוא אוה וילע םירצמ לש ןבל תותפל
 השק תונערופה תא םהילע האיבה ונתארי םירמוא ןייובשה והי אלש אלא ואטח המ ןייובש
 תוריזג לכש ךדמלל א"ד תונערופה ונב הטלש אלש וניתארי השק המצע לע הדמעש ונתארי

 )ה זי ילשמ( הקני אל דיאל חמש 'אנש םהב ןיחמש ןייובשה ויה לארשי לע רזוג הערפ היהש
 םלשורי לע רצ הרמא רשא ןעי םדא ןב ביתכו )זי דכ /ילשמ/ םש( חמשת לא ךביוא לופנב ביתכו
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 םיבר םיוג ךילע יתילעהו רוצ ךילע יננה תואבצ 'יי רמא הכ ןכל ביתכו )ב וכ לאקזחי( 'וגו חאה
 רמאנש תוחפשו םידבע וליפא אלא דבלב םייובש אלו )ג /וכ לאקזחי/ םש( וילגל םיה תולעהכ
 האיבה ונתארי םירצמה ורמאי אלש אלא תאטח המ המהב יכו המהב רוכב לכו :החפשה רוכב דע
 המצעל הדמעש ונתארי השק תונערופה תא ונילע האיבהש ונתארי השק תונערופה תא ונילע
 .…תונערופ הב הטלש אלש ונתארי השק
 השמ ןכיה /םירצמ/ סירצמ ץרא לכב לאושו רזחמ הערפ היהש דיגמ ןרהאלו השמל ארקיו

 תאצל אלש ונא ןירהזומ השמ ול רמא ימע ךותמ ואצ םוק רמאיו :יורש ןרהא ןכיה יורש
 רקב דע ותיב חתפמ שיא ואצת אל םתאו רמאנש איסהרפב אלא

  ז ןמיס אב תשרפ )אשרו( אמוחנת שרדמ .23
 םדָאָ היָהָ וּלּפִאֲ .חַילִשָׁ ידֵיְ לעַ אֹלוְ וֹמצְעַבְּ אוּה ,רוֹכבְּ לכָ הכָּהִ 'הוַ .וֹקלָחֲ וֹרצְוֹי ,הלָיְלַּהַ יצִחֲבַּ יהִיְוַ
 רוֹכבְּ לכָּ nיַּוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ?םהֶירֵוֹכבְּ וּתמֵּשֶׁ ןיִנַּמִ דוּלוְ טוּפוּ שׁוּכּ .תמֵ ,םיִרַצְמִבְּ וֹרוֹכבְוּ רחֵאַ םוֹקמָבְּ
 ,תוֹרוֹכבְּהַ לכָּמִ ריֵּתַּשְׁנִ אוּה ,העֹרְפַּ רכֹבְּמִ .)אנ ,חע םילהת( םחָ ילֵהֳאָבְּ םינִוֹא תישִׁארֵ םיִרָצְמִבְּ
 ,וֹבּ ןתָוֹעטְהַלְ ,ןהֶילֵילִאֱ לכָּמִ ראַשְׁנִ ןפֹצְ לעַבְוּ .cיתִּדְמַעֱהֶ תאֹז רוּבעֲבַּ םלָוּאוְ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המַ םיֵּקַלְ
 יפִלְ ?וּקלָ המָּלָ םייִוּבשְּׁהַ ,יבִשְּׁהַ רוֹכבְּ דעַ .)גכ ,בי בויא( םדֵבְּאַיְוַ םיִוֹגּלַ איגִּשְׂמַ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המַ םיֵּקַלְ
 ילשמ( הקֶנָּיִ אֹל דיאֵלְ חַמֵשָׂ :ביתִכְדִּ אוּה אדָהֲ ,לאֵרָשְׂיִ לעַ םירִצְמִ וּרזְגָּשֶׁ תוֹרזֵגְּ לכָבְּ םיחִמֵשְׂ וּיהָשֶׁ
 רחַאַ רשֶׁאֲ החָפְשִּׁהַ רוֹכבְּ דעַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,תוֹחפָשְׁוּ םידִבָעֲ ףאַ אלָּאֶ ,דבַלְבִּ םייִוּבשְׁ רמַאֹתּ אֹלוְ .)ה ,זי
 םהֶבָ הטָלְשָׁ אֹלּשֶׁ ,השָׁקָ וּנתֵאָרְיִ ,וּרמְאֹי אֹלּשֶׁ ,המָהֵבְּ רוֹכבְּ דעַ .םיִחָרֵלָ ןידִבָּעְשֻׁמְ וּיהָשֶׁ ,םיִחָרֵהָ
 .תוּנעָרְפֻּ

And it came to pass in the middle of the night, that the Lord smote all the 
firstborn in the land of Egypt (Exod. 12:29). The Creator of the night 
divided the night precisely. The Lord smote all the first born. It was the 
Lord Himself who smote the firstborn and not His emissary (Moses). In 
fact, even though a man was elsewhere, and his firstborn was in Egypt, 
he died. How do we know that the firstborn of the Cuthites, Puthites, and 
Ludites were also slain? It is said: And smote all the firstborn in Egypt, 
the first fruits of their strength in the tents of Ham (Ps. 78:51).8 Only the 
firstborn of the Pharaoh remained alive in fulfillment of the verse 
However, it was for this that I raised you up (Exod. 9:16). And Ba’al 
Saphon was the only idol remaining, to mislead them, in fulfillment of 
the verse He increaseth the nations, and destroyeth them (Job 12:23). 
Unto the firstborn of the captives (Exod. 12:29). Why were the firstborn 
of the captives punished? Because they had rejoiced in the decrees 
promulgated against Israel. Hence it is written: He that is glad at calamity 
shall not be unpunished (Prov. 17:5). You must not be of the opinion that 
only the captives reacted in that manner, for the slaves and handmaidens 
did likewise, as is said: Even unto the firstborn of the maidservants that 
is behind the mill (Exod. 11:5); that is, even those who were legally 
bound to the millers. Even their firstborn cattle were destroyed lest the 
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people assert: “Our deities are powerful, and that is why punishment was 
imposed upon them (and not upon us) .”  

 ידֵיְ לעַ לוֹכיָ .הלָיְלַ :רמַוֹל דוּמלְתַּ ?ןידִמְוֹע םיכִלָמְּהַשֶׁ nרֶדֶכְּ תוֹעשָׁ שׁ_שָׁבְּ לוֹכיָ .הלָיְלַ העֹרְפַּ םקָיָּוַ
 דחָאֶ לכָּ ןדָימִעֲמַוּ וידָבָעֲ לשֶׁ ןהֶיחֵתְפִּ לעַ ריזִחֲמַ היָהָ אוּה .אוּה :רמַוֹל דוּמלְתַּ ?תוֹרשָׂוְ םירִשָׂ
 ןרֹהֲאַלְוּ השֶׁמֹלְ ארָקְיִּוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,ןיִוּרשְׁ ןרֹהֲאַוְ השֶׁמֹ ןכָיהֵ :רמֵוֹאוְ םהֶמָּעִ aלֵוֹהוְ וֹמוֹקמְּמִ דחָאֶוְ
 חתַפֶּמִ שׁיאִ וּאצְתֵ אֹל םתֶּאַוְ ,אוּה aוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ וּנוָּצִ aכָּ :השֶׁמֹ וֹל רמַאָ .וּאצְ וּמוּק רמֶאֹיּוַ הלָיְלַ
 .םיִרַצְמִ לכָּ ינֵיעֵלְ המָרָ דיָבְּ אלָּאֶ אצֵנֵ אֹל ,הלָיְלַּבַּ אצֵנֵּשֶׁ וּנחְנַאֲ םיבִנָּגַּ יכִוְ ,רקֶבֹּ דעַ וֹתיבֵּ

And Pharaoh rose up in the night (Exod. 12:30). Perhaps (he rose at) the 
third hour (9:00 a.m.), the time at which kings are accustomed to arise. 
(Therefore) Scripture says specifically in the night. Perhaps he was 
awakened by the princes and the princesses, (and therefore) the verse 
states he arose, to inform us that he went to the door of the servants’ 
quarters and aroused them. He went with them, calling out: “Where are 
Moses and Aaron resting?” as it is said: And he called for Moses and 
Aaron by night, and said: “Rise up, get you forth from among my people” 
(ibid., v. 31). Whereupon Moses replied: The Holy One, blessed be He, 
told us: And none of you shall go out of the door of his house until 
morning (ibid., v. 22). Are we thieves that we should steal away under 
the cover of night? No. We shall depart proudly, in full view of the 
Egyptians. 

 רמַאָ ,)חכ ,י תומש( ינַפָּ תוֹארְ ףסֶתֹּ לאַ העֹרְפַּ וֹל רמַאָשֶׁ העָשָׁבְּשֶׁ cלְ רמַוֹל ?וידָבָעֲוַ אוּה אבָּ המָּלָוְ
 .'וֹגוְ ילַאֵ הלֶּאֵ cידֶבָעֲ לכָ וּדרְיֵּשֶׁ דעַ ןאכָּמִ אצֵנֵ אֹלוְ .cינֶפָּ תוֹארְ דוֹע ףסִאֹ אֹל תָּרְבַּדִּ ןכֵּ :השֶׁמֹ וֹל
 השֶׁמֹלְ הוָּצִ אוּה nוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ ףאַ .cידֶבָעֲ לכָוְ התָּאַ וֹל רמַאָ אֹלּשֶׁ ,תוּכלְמַּלַ דוֹבכָּ השֶׁמֹ קלַחָשֶׁ ןאכָּמִ
 .העֹרְפַּ לאֶוְ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ לאֶ םוֵּצַיְוַ ןרֹהֲאַ לאֶוְ השֶׁמֹ לאֶ 'ה רבֵּדַיְוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,דוֹבכָּ וֹל ק_חֲלַ ןרֹהֲאַלְוּ
 קלַחָ בקֹעֲיַ .)זט ,אמ תישארב( העֹרְפַּ םוֹלשְׁ תאֶ הנֶעֲיַ םיהִ_אֱ ידָעָלְבִּ ,תוּכלְמַּלַ דוֹבכָּ קלַחָ ףסֵוֹיוְ
 התָיְהָ 'ה דיַוְ תוּכלְמַּלַ דוֹבכָּ קלַחָ וּהיָּלִאֵ .)ב ,חמ תישארב( בשֶׁיֵּוַ לאֵרָשְׂיִ קזֵּחַתְיִּוַ ,תוּכלְמַּלַ דוֹבכָּ
 .לאיֵּנִדָּ ןכֵוְ .תוּכלְמַּלַ דוֹבכָּ וּקלְחָ היָרְזַעֲוַ לאֵשָׁימִ היָנְנַחֲ .)א ,טי א םיכלמ( 'וֹגוְ וּהיָּלִאֵ לאֶ

Why did Pharaoh and his servants approach him, saying: Get you? The 
time Pharaoh told him: Get thee from me, see my face no more (ibid. 
10:29), he (Moses) insisted: But we shall not leave until all these servants 
shall come down unto me (ibid. 11:9), to escort us from this place. This 
verse indicates that Moses paid homage to royalty, since he did not say 
to him: “You and all your servants.” In fact, the Holy One, blessed be 
He, had previously charged Moses and Aaron to be respectful to royalty, 
as it is said: And the Lord spoke unto Moses and Aaron, and gave them 
a charge unto the children of Israel, and unto Pharaoh king of Egypt (ibid. 
6:13). Joseph was respectful to royalty when he said: It is not in me; God 
will give Pharaoh an answer of peace (Gen. 41:6). Jacob was respectful 
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to royalty; and Israel strengthened himself, and sat upon the bed (ibid. 
49:2). Elijah paid homage to royalty, as is said: And the hand of the Lord 
was on Elijah (I Kings 18:46). Hananiah, Mishael, and Azariah also were 
respectful to royalty, and so was Daniel. 

  אל קוספ בי קרפ אב תשרפ תומש םינקז רדה .24
 ויהו השמ ןכיה לאש הערפד שרדמב שיו .ימע ךותמ ואצ ומוק רמאיו הליל ןרהאלו השמל ארקיו
 םיבנג אל השמ ל"א .ואצ ומוק רמאו השמ השמ אורקל לחה .הזל הז ותוא םיחלשמ לארשי
 .ךינפ הארא אלש רבכ ינתרהזה השמ ל"א .ימע רבדו ךינפ ינארה הערפ ל"א הלילב תאצל ונחנא
 ל"א .תומא אלש ילע םחר תמ םש ןיא רשא תיב ןיא התעו .רוכב לכ תמו תרמא התא הערפ ל"א
 םירה העש התואב .ןירוח ינב םכלוכ .םיררחושמ םכלוכ םר לוקב רומא לצנהל הצרת םא השמ
 :םירצמ ץרא לכב עמשנ היהו הערפ לש ולוק אוה ךורב שודקה

  אל קוספ בי קרפ אב תשרפ תומש רבד קמעה .25
 ,וידבע י"ע םתוא הערפ ארק טשפה יפלש 'ח א"י ליעל ראבתנ רבכ .'וגו השמל ארקיו )אל(
 :םהילא אב ומצע הערפש ל"זר תעד לבא ,םתיב חתפמ תאצלמ ורהזוה אל ןרהאו השמ המהו
 ומכ דבלב תימוקמ האיציל ןווכ אלש תורוהל ,יצראמ רמא אלו .ימע ךותמ ואצ ומוק רמאיו

 ויה רשאכ ,ימע ךותמ ונייהו ןיטולחל האיצי אלא ,ג"ל ארקמב ראובמכ םירצמ םע ובשחש
 ד"רהב 'ז 'ו ליעל ונראיבש ומכו ,ססמערו םותפ וירצבמ יבשוי םירצמ ליח םע תויהל םיליגר
 אוה םעטהו .ומע ךותמ ואציש רמא התעו ,וידבעל אלו הכולמל םידבע ויהש כ"תד אתיירב פ"ע
 והזו ,ש"ע םירבע אלו לארשי ירוכב ינב לארשיל ארק התעמש םושמ 'ג 'ה ליעל יתבתכש ומכ
 םימי השלש לע חלשי אלש ונראיבו ,שרגי שרג הלכ וחלשכ השמל אוה ךורב שודקה רמאש
 שגד מ"כבו ,הרוסמ פ"ע ואצ לש י"דצה שגדנ הנהו .חלשב 'פ שיר כ"שמ ע"עו ,ןיטולחל אלא
 תמדקב כ"שמ 'עו ,ד"יו 'ב ט"י תישארב 'סב כ"שמכ ויעמוש ןזוא דירחמ לוקב רמאנש הרומ הזכ
 טושפ רובדב הערפ רמאש עמשמב היה ,שגד אלב ואצ בתכנ היה םא ןאכ ןכו ,'ז תוא קמעה
 ןאכמ ואצ הרעגב רמאש ועמשמ שגדב ביתכד התע לבא ,ךכל םחירכהש אל לבא תאצל ולכותש
 ןיאו ,שרגי שרג השמל אוה ךורב שודקה רמאש ונייהו .דוע ובכעתתש הצור יניא םכחרכ לעב
 לע תועמשמ הזב ןיאש ,ץראה ןמ םחלשל רהמל םעה לע םירצמ קזחתו בותכש המ לע הנוכה
 לש אלא ,'ה רמאש הערפ רמאמ הז ןיאד ותו ,תאצל םנוצר יפכ םחלשל אלא ,כ"עב ןישוריג
 ןכ תנמ לעו 'ה תדובע רחא ובושיש ידכ אלא ,ןיטולחל םירצמ תעד היה אל ירה ותו ,םירצמ
 ,ן"במרה כ"כו ,ימע ךותמ ואצ ומוק הערפ רבד אוה ,שרגי שרג הלכ ארקמה תנוכ אלא ,םוליאשה
 :הערפ רבד ועדי אל םירצמו
 יננה םתא םג רמא ,ןחרכ לעב ןישוריגו תוריחל האיצי ,םירבד ינש וירבדב ללכנ רשאב .םתא םג
 :הברה יניעב םילודגו םיבושח םתאש יפ לע ףא ,כ"עב ואצתש שרגמ
 :תוריחל ואצי המה םג ,ילע הרקי התיה םתדובעש .לארשי ינב םג
 ול ןיא בוש תוריחל םאיצוהש רחא תאזכ דיגהל הערפ יואר היה אל .םכרבדכ 'ה תא ודבע וכלו
 תעבש ,יתוא םג םתכרבו םייסיש ידכ תונברקב ,'ה תא דובעל םתוא שקיב אלא ,ושעיש המ תעדל
 :עודיכ הכרבו הלפת תולגוסמ ןברקה
 
 
 
 


